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PRUVERY 442 §ato

180248 34S
Sool8LACTS
KUEJ’HNE"FNAGEL S.rl.
EEEEEEEEEEEEEEEEE
Quantita dichiarata: 20 00
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: 2
Quantita Imball it
onfot mita alle lschede dimbalio: [#8
Data controllo: @?r{(l {ZMP
Firma
Gy



e ¥

FA

(1] timptanget / Lonsignee / Destinataive e Oy AT g emansd LIEFERSCHEIN
agna PT S.p.A. Nostro N. ID.: GIN
Via dei Ciclamini 4 DE140808701 1424110
IT 70026 MODUGNO (BARI} Vs. N.ID.....: (d)gel;sagdc[i,aw{n/mm b oclivery ¢
IT04886850728 I
{5 Lieferanl / Suppller / Fourpisseur (6} Fracht 1)) Alﬁeier}ing {Is1} Rechnung o
. . e | |untei | |'wogyoni |Spedieur| {rnr,
F: 91000727 | Euro = Fiaclugut ™ [t tasaree
ESKA Automotive GmbH Bigh | oo vaerms
Lutherstr. 87 Txpield ) vorn
D 0%126 Chemnitz Pos |
[4k] I!ve}z?gmél (11) Bestcliung Nr, / your ardes / {¥5) Zusalzdaten des Bestellars |112) l&ssﬁAblemug!uut i {13) Hausruf [ {14) Ungere Aulfisags-Mh four Ho - noire o
LR -5 G00388 9601 Frau~Halfter -
23,10.19
19) Versargiart £ Shigmem £ Expédivan [irer 20) untrer | e rindsan !y |(22) versandzeichen £ Marks / Maiquage {23) Gesamigewicht kg (24)
'bﬁi_ft*a—ilﬂy VEFTE - brutto netto
. X |in bas 806 724
{25) Versandanschrift / Shipping address / Destinatave o mw  my emene gms o : (26} Abladestelle
[Magna Italia, Via del Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248
{27) (28} Sachnummer*=/ Drawing Ne./ | {29) Bezeichnung der Lielerung / Leistung / Descnption  [(30) Menge (31} | 1(40) Emplangervermatke e
{Pos,) Plan No. ] {21} Verpackungsart / Packing 7 Emballage . Quartiy £ Quittg JEInheit | [iengd (51 [ _Il..?:‘”.!‘" ke
1 (2517087900 20000 5t
111807 HOL.Z21687-Mi16x1l ,5%25,5¢+ W ]
PHRF-MK -GEO-TS -W=010.9 i
Indice modificl251/3177_1/05.03.15 :
Mez .caric., 80/3215 KLT3215 dunke 250 S5t
Numero lotto 00170730000
2/TBA-501568 Paletteg
2/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dass '
diese unmittelbar ins Ausland befdérderi wizd.
]
{
{42) Eingangsvermerke {43) Mengenprifung 44} Guteprofung/Prisbencht {45) Empfanger 146} Rechounppriifung
ot |
Narmeitie - o o




Iivery Note
{remains with consignee at delivery)

Del

3 Transport Order —— gy |

— A A G
Mittente N° partita IVA . Data / Date

Sender VAT-ID-No. ¥
O4~-NOV-2019

e

ESKA AUTOMOTIVE GNEGH

BLANHKENBURGSTR. 81
D-09114 CHEMNITZ

Indirizzo del lwago di carico {di ritiro) Ordine di trasporto
Collection address Order code
HHX-EC-5E66320
Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
U g, et | pH. HAURTYOBEL INTERNATT
Destinatario N° partita IVA i
Consignea VAT-ID-No. Dzdog:gam e :ggnalu KILLT F‘F‘HQ[EIBEN
LEI{ I
(i [Jasimmegs | AN DER UNITRANS 3
e paid EempEl | D-QL663 KLIPPHAUSEN
MAGNA PT S.F.A., PLANT MODUGNG Ol e Tels+43 35204/377-28
] ' Faxs+49 35804 /977-31
Qi
VIA DEI GICLAMINI 4 >
T-70026 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizza di consegna della merce 4 o
Delivery address |:| yes 1o
Riferimenti de| cliente
Valuta Valore da assicurare | Customner's reference =
Currency Value for insurance
Nelt T eI MW or
Terminal di arrivo Numero tefefenico
Destination terminal Contact tal.
BAREI + 33 /7 B0 5315811
Marche e numeri Quantity Imballaggio | Desaizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Custam’s tariff number | Gross weight in kg Value {with cumrency)
e €04
J1a¢
TECHNICAL 1306, 0
3| PAL | TECHNICAL £ g o
5c 9o
Peso tassabile in k Totale peso lordo in k
EX WORKS Payable weightinka | Total gll?ass weight in kg
Din. X on X EI'I.'IX). Cl'l{ﬁ Ou 43"{.-‘3 M (:30 QG 1:3 EC)EM 0‘: 13‘:’5. Q
Richieste particolari / Special consignments X

0¥ L )oft

. <Z7yﬂ“’ﬁ&bvw~-*7/

Istruzioni particolari 7 Spadial instructions

IMP-INW-ER2332 STD 5
DInmENSIONS (LWHYs 3X BOXE0X3CCnm

Allegati / Enclosies

BANTIIANIR LM AR Y Ay

Ritiro dal mittenta Consegna al destinatario IMPORTANT . .. . | Timbefimadel mittente
Collection at sender Delivery to consionee According to CMR, transpost damages bave to be roted on the transporibirdeRODL .. Stamp and;‘mgna_mfeldf.aendqfugno (bA)
upon deliveny of the censignment, Damages not visible extemally shoud be notified in
Data / Date Data / Date wiiting to the responsible EUROCONNECT terminal within 7 days after dalivery.
Drario / Time Oraric / Time ﬂ 7 NOV 2[]19
AP
Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario % Nome di chi firma in stampatello »
Cansignee’s signature Consignee’s name in block letters . . .

q ]
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCOILNECT {vedi retro).



